How to use /

Tpeic d1apopeTIKOUS TPOTTOI VA ayYilels H

couuTraw/ Ayyidw/ EpebiCw/ Akouutraw/ Ayyilw/






‘“The medium is the
message’
Marshall McLuhan



1. Ayyi{w/Ayyilouai

ayyilw < (kAnpovounuévo)
peoaiwvikn) EAAnvikn ayyifw <
(kAnpovounuévo) eEAAnviotiki
Kowvn €yyilw (pépvw Kovta) <
£YYUG aKovuTW KATL UE TNV AKPN
TV dayTvAwy pov, moAd anald.













2. Akoupymmaw/ Me ‘
AKOUMTIAVE

akovumdw < akovun(w) + -dw <
(kAnpovounuévo) pecatwvikn
eAAnvikn daxovund (&daxovumilw,
axovupPilw)[1] < mbavév
eAAnviotixn kowvy dkovuPéw(2]
< Aatwvikr acumbo [3]
=katarxAivopat) < accu













spe@l(w < (61 '“:vucé davela
apyaia SA/\’NU épelilw
szp'vepyw meYw o€ KATTOLO
TPOKAAW KgTOlOU eidovg g

-un-;"













Glossary

Transliteration is the act of writing
words using a different alphabet. Is true
that transliterating something from a
language to another does not mean that
it always going to have the same mean-
ing, or more than one words to use. An
example is the word “touch”. In Greek
there are three different words to use
to express touch. ‘Ayyilw’, ‘Epe0ilw’ and
‘AKoupTIaW’.

1. ‘Ayyilw’, it’s a light form of touch
in a way. Like am touching something
with my fingertips.

2. ‘Axoupmraw’, it’s when am touching
something or someone with my body in
general.

3. ‘EpeBi{w’, is when touching
someone can result into some kind of
reaction. That can be applied physically
but also mentally. It can also mean that
something is irritating.

1 think it all comes from how touched de-
prived | am. Over analyzing the word.
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